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AVERTISSEMENT

Lisez attentivement ce guide avant de partir.
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Les types de messages de sécurité, leur apparence et la façon dont ils sont utili-
sés dans ce guide sont expliqués de la façon suivante :
Ce symbole d'avertissement de sécurité signale un risque de blessure.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,, ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt ssee ttrraadduuiirree eenn
bblleessssuurree sséérriieeuussee oouu mmoorrtt..

AATTTTEENNTTIIOONN
IInnddiiqquuee uunnee ssiittuuaattiioonn ddaannggeerreeuussee qquuii,, ssii eellllee nn''eesstt ppaass éévviittééee,, eennttrraaîînneerraa
llaa mmoorrtt oouu ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess..

AAVVIISS
AAvveerrttiitt dd’’uunnee ddiirreeccttiivvee qquuii,, ssii eellllee nn’’eesstt ppaass ssuuiivviiee,, rriissqquuee dd’’eennddoommmmaaggeerr
ggrraavveemmeenntt lleess ccoommppoossaannttss dduu vvééhhiiccuullee oouu llaa pprroopprriiééttéé dd’’aauuttrruuii..

Au Canada, les produits sont distribués et entretenus par Bombardier Produits
Récréatifs inc. (BRP).
Aux États-Unis, les produits sont distribués et entretenus par BRP US Inc.
Dans l'Espace économique européen (qui comprend les États membres de
l'Union européenne plus le Royaume-Uni, la Norvège, l'Islande et le Liechtens-
tein), la Communauté des États indépendants (y compris l'Ukraine et le Turkmé-
nistan) et la Turquie, les produits sont distribués et entretenus par BRP
European Distribution S.A. et d'autres sociétés affiliées ou filiales de BRP.
Dans tous les autres pays, les produits sont distribués et entretenus par Bombar-
dier Produits Récréatifs Inc. ou de ses sociétés affiliées.

MC® Marques de commerce de BRP ou de ses affiliés.
Voici une liste partielle des marques de commerce de Bombardier Produits Ré-
créatifs inc. ou de ses sociétés affiliées.
Les marques déposées peuvent ne pas être enregistrées dans toutes les
juridictions.

Apache XCMC Can-Am®

Tous droits réservés. Aucune partie du présent Manuel du conducteur ne peut
être reproduite sous quelque forme que ce soit sans l'autorisation écrite pré-
alable de Bombardier Produits Récréatifs Inc.
©Bombardier Produits Récréatifs Inc. (BRP) 2024
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PPRRÉÉAAMMBBUULLEE
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TToouutteess lleess rrèègglleess ddee ssééccuurriittéé ddooii--
vveenntt êêttrree rreessppeeccttééeess,, ccoonnffoorrmméé--
mmeenntt aauu gguuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr,,
aaiinnssii qquuee lleess iinnssttrruuccttiioonnss ssppéécciiffii--
qquueess iinncclluusseess ddaannss ccee gguuiiddee,, ppeenn--
ddaanntt ll''uuttiilliissaattiioonn dd''uunn vvééhhiiccuullee
CCaann--AAmm HHoorrss rroouuttee aavveecc uunn SSyyss--
ttèèmmee ddee cchheenniilllleess AAppaacchhee XXCCMMCC..

Nous vous félicitions d’avoir acheté un
Système de chenilles Apache XC
BRP. Il est couvert par la garantie
BRP et par un réseau de concession-
naires Can-Am autorisés, prêts à four-
nir les pièces ou le service dont vous
pourriez avoir besoin.

Ce guide du conducteur peut être tra-
duit dans d'autres langues. En cas de
divergence par rapport à la version
originale anglaise, cette dernière a
préséance. La forme masculine dési-
gne tant les hommes que les femmes.

Si vous désirez obtenir ou imprimer
une copie supplémentaire du Guide
du conducteur, il suffit d’aller sur le
site Web www. operatorsguide. brp.
com. Notez également que le guide
est offert en plusieurs langues.

L'information et les descriptions de
composants ou du système conte-
nues dans ce document sont exactes
au moment de la publication. Cepen-
dant, la politique de BRP est d'assurer
l'amélioration continue de ses pro-
duits, cela sans s'engager à en faire
bénéficier les produits déjà fabriqués.
En raison de changements de der-
nière minute, il peut y avoir certaines
différences entre le produit tel que fa-
briqué et les descriptions et la fiche
technique du présent guide. BRP se
réserve le droit de supprimer ou de
modifier en tout temps les spécifica-
tions, conceptions, caractéristiques,
modèles et pièces d'équipement sans
encourir d'obligation.

Les illustrations représentent des
constructions types des différents en-
sembles, et peuvent ne pas repro-
duire tous les détails ni la forme
exacte des pièces. Elles montrent tou-
tefois des pièces dont la fonction est
identique ou semblable.

Nous recommandons de toujours
choisir des produits BRP d'origine
pour toutes les pièces de rechange.
Ils sont spécifiquement conçus et fa-
briqués pour répondre aux normes
exigeantes de BRP.
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IINNSSTTAALLLLAATTIIOONN DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE CCHHEENNIILLLLEESS
AAVVIISS

LLeess ssyyssttèèmmeess ddee cchheenniilllleess AAppaa--
cchhee XXCC eett AAppaacchhee XXCC LLTT ddooiivveenntt
uunniiqquueemmeenntt êêttrree iinnssttaallllééss ssuurr ddeess
vvééhhiiccuulleess HHoorrss rroouuttee CCaann--AAmm..

L'utilisation d'un Système de chenilles
Apache XC sur votre véhicule Hors
route Can-Am modifiera son compor-
tement, notamment en termes de :
– Maniabilité
– Traction
– Accélération
– Le freinage.

Pour ces raisons, la conduite d'un vé-
hicule Hors route Can-Am équipé d'un
Système de chenilles Apache XC né-
cessite une certaine période d'adapta-
tion. Familiarisez-vous avec votre
véhicule Hors route Can-Am après
l’installation de ce système. Apprenez
les nouveaux comportements du véhi-
cule dans toutes les conditions.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL''uuttiilliissaattiioonn dd''uunn SSyyssttèèmmee ddee cchhee--
nniilllleess mmooddiiffiiee llee ccoommppoorrtteemmeenntt ddee
ccoonndduuiittee ddee vvoottrree vvééhhiiccuullee.. PPoouurr
éévviitteerr uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee dduu vvéé--
hhiiccuullee HHoorrss rroouuttee CCaann--AAmm ::
–– CCoonnttrrôôlleezz ttoouujjoouurrss ll''aaccccéélléérraa--

tteeuurr ddee mmaanniièèrree ssoouuppllee eett pprroo--
ggrreessssiivvee eenn ffoonnccttiioonn ddeess
ccoonnddiittiioonnss..

–– NN''eessssaayyeezz JJAAMMAAIISS dd’’aaccccéélléérreerr
ppoouurr ffaaiirree ppaattiinneerr lleess cchheenniilllleess..

DDeess ddéébbrriiss,, ddee llaa nneeiiggee oouu ddee llaa
ggllaaccee ppoouurrrraaiieenntt êêttrree pprroojjeettééss
vveerrss ll''aarrrriièèrree oouu pprroovvooqquueerr uunnee
ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee..

AAlliiggnneemmeenntt ddee llaa ddiirreeccttiioonn
L'alignement de la direction du véhi-
cule doit être réglé conformément à la
FICHE D'INSTRUCTION DE RÉ-
GLAGE, du véhicule et réajusté selon
les spécifications d'usine du véhicule

lorsque le Système de chenilles est
retiré.

SSyyssttèèmmee ddee rreellooccaalliissaattiioonn ddee
ll''eennttrrééee dd''aaiirr CCVVTT

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL''iinnssttaallllaattiioonn dd''uunn kkiitt ddee rreellooccaallii--
ssaattiioonn ddee ll''eennttrrééee dd''aaiirr ddee llaa CCVVTT
ppeeuutt êêttrree OOBBLLIIGGAATTOOIIRREE ppoouurr cciirr--
ccuulleerr ddaannss llaa nneeiiggee aavveecc uunn vvééhhii--
ccuullee HHoorrss rroouuttee CCaann--AAmm.. SSii ll''oonn
nnee ddééppllaaccee ppaass ll''eennttrrééee dd''aaiirr ddee llaa
CCVVTT,, cceellllee--ccii rriissqquuee dd''êêttrree
ccoommppllèètteemmeenntt oobbssttrruuééee ppaarr llaa
nneeiiggee.. DDaannss cceess ccoonnddiittiioonnss,, eenn
ccaass ddee cchhaarrggee éélleevvééee,, llaa ccoouurrrrooiiee
dd''eennttrraaîînneemmeenntt ppoouurrrraaiitt ssuurrcchhaauuff--
ffeerr,, ssee bbrriisseerr eett ddéécclleenncchheerr uunn iinn--
cceennddiiee àà ppaarrttiirr ddee ll''eenncceeiinnttee ddee llaa
CCVVTT.. PPoouurr pplluuss dd''iinnffoorrmmaattiioonnss,,
vveeuuiilllleezz vvoouuss aaddrreesssseerr àà vvoottrree
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree CCaann--AAmm HHoorrss
rroouuttee aauuttoorriisséé..

MMooddee 44 rroouueess mmoottrriicceess
uunniiqquueemmeenntt
Le contrôle de la direction est réduit
en mode 2 roues motrices. Lorsqu’un
Système de chenilles est installé sur
un véhicule Can-Am Hors route, circu-
lez toujours en mode 4 roues
motrices.

RReemmoorrqquuaaggee oouu iinnssttaallllaattiioonn
dd''uunn aacccceessssooiirree
Avant d'installer un accessoire (chas-
se-neige, extension de pare-chocs ou
kit de signalisation par exemple), vous
devez vérifier que son utilisation ne
cause aucune interférence possible
avec les chenilles.

SSuurrffaaccee ddee rroouullaaggee
Les systèmes de chenilles Apache XC
et XC LT offrent des performances et
une durabilité optimales sur la neige.
D'autres types de terrain augmente-
ront l'usure des composants du Sys-
tème de chenilles et du véhicule.
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LLeeccttuurree dduu ccoommpptteeuurr ddee
vviitteessssee
VVééhhiiccuullee HHoorrss rroouuttee CCaann--AAmm aannnnééee
mmooddèèllee 22001144 eett pplluuss
Le module DPS doit être installé sur
tout véhicule Hors route Can-Am de
l'année modèle 2014 et ultérieurs. Le
module DPS ajuste la vitesse affichée
sur le combiné d’instruments et ajuste
les réglages du DPS pour offrir une
meilleure expérience de conduite. Le
Système de chenilles DPS est vendu
séparément.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss rroouulleerr aavveecc llee mmoodduullee
ddee cchheenniilllleess DDPPSS ccoonnnneeccttéé
lloorrssqquuee lleess ppnneeuuss oonntt ééttéé rrééiinnssttaall--
llééss.. NNee jjaammaaiiss rroouulleerr aavveecc llee SSyyss--
ttèèmmee ddee cchheenniilllleess ssaannss ccoonnnneecctteerr
llee mmoodduullee DDPPSS,, ccaarr ll''aaffffiicchhaaggee ddee
llaa vviitteessssee nnee ppoouurrrraa ppaass êêttrree pprréé--
cciiss ddaannss lleess ddeeuuxx ccaass..

CCoonndduuiittee ssuurr ppiissttee
BRP ne recommande pas de conduire
un véhicule Can-Am Hors route
équipé d'un Système de chenilles sur
les chemins publics, car cela est illé-
gal dans la plupart des États ou des
provinces. Si vous devez le faire, véri-
fiez d'abord auprès des autorités loca-
les que cette utilisation est autorisée.
Ensuite, réduisez la distance parcou-
rue sur les chemins publics, et faites
attention aux autres cyclistes et aux
habitants en veillant à ne pas endom-
mager les chemins publics.

AAVVIISS
LLaa ccoonndduuiittee ssppoorrttiivvee eett lleess cchhaann--
ggeemmeennttss ddee ddiirreeccttiioonn rraappiiddeess ssoonntt
ddééccoonnsseeiillllééss.. CCeess ssttyylleess ddee
ccoonndduuiittee ppeeuuvveenntt eennttrraaîînneerr uunnee
uussuurree pprréémmaattuurrééee eett ddeess ddééffaaiill--
llaanncceess mmaajjeeuurreess qquuii nnee ssoonntt ppaass
ccoouuvveerrtteess ppaarr llaa ggaarraannttiiee dd''uuttiilliissaa--
ttiioonn nnoorrmmaallee..

RRéégglleemmeennttaattiioonn ::
Vérifiez toujours les réglementations
locales applicables à l'utilisation des
chenilles sur votre véhicule Can-Am
Hors route. Conduisez toujours votre
véhicule Can-Am Hors route de ma-
nière responsable, en respectant l'en-
vironnement et la propriété d'autrui.

La modification d'un véhicule à
« usage routier » homologué de caté-
gorie L ou T à l'aide de cet accessoire
peut être interdite dans certains pays.
L’utilisation d’un véhicule à « usage
routier » modifié peut être interdite sur
les voies publiques. Ce véhicule pour-
ra donc être uniquement utilisé Hors
route.

La modification d'un véhicule à
« usage routier » à l'aide de cet acces-
soire annulera sa conformité aux rè-
glements de l'UE ci-dessous :
– Catégories T1, T2 ou T3 en vertu

du règlement (UE) n° 167/2013 du
Parlement européen et du Conseil
du 5 février 2013 relatif aux autori-
sations et à la surveillance du mar-
ché des véhicules agricoles et
forestiers.

– Catégories L5 ou L7 au titre du rè-
glement (UE) n° 168/2013 du Par-
lement européen et du Conseil du
15 janvier 2013 relatif aux autori-
sations et à la surveillance du mar-
ché des véhicules à deux ou trois
roues et des quadricycles.

INSTALLATION DU SYSTÈME DE CHENILLES
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Cette page est intentionnellement
vide

INSTALLATION DU SYSTÈME DE CHENILLES
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTTSS IIMMPPOORRTTAANNTTSS
UUNN VVÉÉHHIICCUULLEE HHOORRSS RROOUUTTEE CCAA--
NN--AAMM ÉÉQQUUIIPPÉÉ DD''UUNN SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE
CCHHEENNIILLLLEESS AAPPAACCHHEE XXCC PPEEUUTT
ÊÊTTRREE DDAANNGGEERREEUUXX ÀÀ
CCOONNDDUUIIRREE..

DDEESS BBLLEESSSSUURREESS GGRRAAVVEESS EETT
MMÊÊMMEE LLAA MMOORRTT peuvent survenir si
on ne se conforme pas à ces instruc-
tions :
– Lisez ce guide de l'utilisateur et

suivez les procédures d'utilisation
décrites.

– Lisez attentivement le guide du
conducteur, toutes les étiquettes
de sécurité apposées sur le pro-
duit, et suivez les procédures d'uti-
lisation décrites.

– Si des accessoires sont installés,
veuillez lire attentivement toutes
les étiquettes de sécurité appo-
sées sur chaque produit et suivre
les procédures d'utilisation
décrites.

EEffffeettss dduu SSyyssttèèmmee ddee
cchheenniilllleess ssuurr uunn vvééhhiiccuullee
HHoorrss rroouuttee CCaann--AAmm
PPooiiddss dduu vvééhhiiccuullee
Le poids du véhicule augmente
lorsque le Système de chenilles est in-
stallé. Cette augmentation doit être
prise en considération lors de la tra-
versée d'un pont ou dans toute autre
situation où le poids du véhicule peut
être un facteur de risque. Le poids du
véhicule doit également être pris en
compte avant de le soulever avec un
équipement de levage ou de le trans-
porter avec un camion ou une
remorque.

LLaarrggeeuurr dduu vvééhhiiccuullee
La largeur totale du véhicule est aug-
mentée par les chenilles car elles sont
plus larges que les ailes. Le conduc-
teur doit prendre des précautions sup-
plémentaires pendant les manœuvres
à proximité d'obstacles ou le franchis-
sement d'un pont, ou toute autre

situation où la largeur du véhicule
peut être un facteur de risque.

HHaauutteeuurr dduu vvééhhiiccuullee
La hauteur totale du véhicule aug-
mente avec les chenilles. Elle doit
donc être prise en compte dans toutes
les situations où la hauteur du véhi-
cule peut être un facteur de risque.

CCaappaacciittéé ddee rreemmoorrqquuaaggee dduu
vvééhhiiccuullee
L'installation du Système de chenilles
N'AUGMENTE PAS la capacité de re-
morquage du véhicule.

CChhaarrggee dduu vvééhhiiccuullee

AAVVIISS
LLee ppooiiddss dduu SSyyssttèèmmee ddee cchheenniilllleess
ddooiitt êêttrree iinnttééggrréé ddaannss llee ccaallccuull ddeess
cchhaarrggeess dduu vvééhhiiccuullee..

L'installation du Système de chenilles
N'AUGMENTE PAS la limite de
charge du véhicule.

DDiissssiippaattiioonn ddee llaa cchhaalleeuurr dduu
vvééhhiiccuullee
L'utilisation d'un Système de chenilles
peut augmenter la chaleur générée
par le véhicule dans certaines condi-
tions :
– Conduite prolongée dans la neige

profonde
– Conduite prolongée à basse

vitesse
– Conduite prolongée en

chasse-neige
– Conduite prolongée en remor-

quage à basse vitesse

Pour ces applications à usage inten-
sif, il est recommandé d'installer un kit
de dissipation de la chaleur pour véhi-
cule Can-Am Hors route (s’il n'est pas
déjà installé à l'usine).
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EEnnttrrééee dd’’aaiirr dduu vvééhhiiccuullee
Vérifiez si des kits de relocalisation de
l'entrée d'air sont obligatoires pour vo-
tre véhicule Can-Am Hors route lors-
qu'il est équipé d’un Système de
chenilles. Vérifiez systématiquement
l'entrée d'air du moteur et/ou de la
CVT qu'elle soit toujours dégagée et
sans aucune accumulation de débris
ou de neige.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess pprroojjeeccttiioonnss ddee nneeiiggee ppeeuuvveenntt
oobbssttrruueerr lleess ffiillttrreess dd''eennttrrééee dd''aaiirr
ddee llaa ttrraannssmmiissssiioonn eett dduu mmootteeuurr,,
aauuggmmeennttaanntt aaiinnssii llee rriissqquuee ddee ddyyss--
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt eett ddee ssuurrcchhaauuffffee..
–– NNeettttooyyeezz ppéérriiooddiiqquueemmeenntt lleess

ddeeuuxx ffiillttrreess ppeennddaanntt vvooss ddééppllaa--
cceemmeennttss ppoouurr ggaarraannttiirr uunnee cciirr--
ccuullaattiioonn nnoorrmmaallee ddee ll’’aaiirr..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL''iinnssttaallllaattiioonn dd''uunn kkiitt ddee rreellooccaallii--
ssaattiioonn ddee ll''eennttrrééee dd''aaiirr ddee llaa CCVVTT
ppeeuutt êêttrree OOBBLLIIGGAATTOOIIRREE ppoouurr cciirr--
ccuulleerr ddaannss llaa nneeiiggee aavveecc uunn vvééhhii--
ccuullee HHoorrss rroouuttee CCaann--AAmm.. SSii ll''oonn
nnee ddééppllaaccee ppaass ll''eennttrrééee dd''aaiirr ddee llaa
CCVVTT,, cceellllee--ccii rriissqquuee dd''êêttrree
ccoommppllèètteemmeenntt oobbssttrruuééee ppaarr llaa
nneeiiggee.. DDaannss cceess ccoonnddiittiioonnss,, eenn
ccaass ddee cchhaarrggee éélleevvééee,, llaa ccoouurrrrooiiee
dd''eennttrraaîînneemmeenntt ppoouurrrraaiitt ssuurrcchhaauuff--
ffeerr,, ssee bbrriisseerr eett ddéécclleenncchheerr uunn iinn--
cceennddiiee àà ppaarrttiirr ddee ll''eenncceeiinnttee ddee llaa
CCVVTT.. PPoouurr pplluuss dd''iinnffoorrmmaattiioonnss,,
vveeuuiilllleezz vvoouuss aaddrreesssseerr àà vvoottrree
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree CCaann--AAmm HHoorrss
rroouuttee aauuttoorriisséé..

CCoonndduuiittee dd''uunn vvééhhiiccuullee
CCaann--AAmm HHoorrss rroouuttee ééqquuiippéé
dd''uunn SSyyssttèèmmee ddee cchheenniilllleess
Évitez de conduire sur une étendue
d’eau gelée avant d’avoir vérifié que
la glace supportera de façon

sécuritaire le véhicule, son conducteur
et sa cargaison.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
MMêêmmee ssii lleess ccoouurrss dd''eeaauu ggeellééss
ssuuppppoorrtteenntt ddeess mmoottoonneeiiggeess oouu
dd''aauuttrreess vvééhhiiccuulleess,, cceellaa nnee ssiiggnnii--
ffiiee ppaass qquuee vvoottrree vvééhhiiccuullee ppoouurrrraa
ppaasssseerr ssaannss pprroobbllèèmmee.. CCee vvééhhii--
ccuullee eesstt pplluuss lloouurrdd,, pplluuss lleenntt eett
mmooiinnss mmaanniiaabbllee qquu''uunnee
mmoottoonneeiiggee..

TTrraavveerrssee dd’’oobbssttaacclleess
Évitez autant que possible les obsta-
cles, notamment les rochers et les ar-
bres tombés au sol, ainsi que les
fossés profonds et à bords carrés.
Rappelez-vous que certains sont trop
gros ou dangereux pour qu’on puisse
les traverser, et doivent donc être évi-
tés. A titre indicatif, n'essayez jamais
de franchir un obstacle plus haut que
le centre de la chenille supérieure sur
la roue avant. De petites roches ou
des arbres morts de petite taille peu-
vent être traversés de façon sécuri-
taire; négociez l’obstacle à basse
vitesse et autant que possible à angle
droit. Ajustez la vitesse sans perdre
l'élan et évitez d’accélérer brusque-
ment. Le passager doit tenir les poi-
gnées de maintien fermement et ses
pieds doivent reposer sur le plancher.
Soyez prudent en franchissant l’obsta-
cle qui peut être glissant ou bouger
sous le poids de votre véhicule.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLee ssyyssttèèmmee ddee ddiirreeccttiioonn eesstt ffoorrttee--
mmeenntt ssoolllliicciittéé lloorrss dduu ffrraanncchhiissssee--
mmeenntt dd''oobbssttaacclleess.. DDeess sseeccoouusssseess
ssoouuddaaiinneess eett iimmpprréévviissiibblleess ddaannss
llaa ddiirreeccttiioonn ppeeuuvveenntt ssee pprroodduuiirree
lloorrss dduu ffrraanncchhiisssseemmeenntt
dd''oobbssttaacclleess..

Pour faciliter le franchissement d'obs-
tacles importants, placez un rondin ou

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
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un rocher devant l'obstacle afin d'en
réduire la hauteur.

TTrraaccttiioonn//AAccccéélléérraattiioonn
Ce Système de chenilles donnera à
votre véhicule Can-Am Hors route une
meilleure traction et une meilleure ac-
célération sur les surfaces molles.
Des variations soudaines de la trac-
tion peuvent survenir lorsque les
conditions changent.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouutt cchhaannggeemmeenntt ssoouuddaaiinn ddeess
ssuurrffaacceess// ccoonnddiittiioonnss ddee rroouullaaggee
aaffffeecctteenntt llaa ttrraaccttiioonn.. VVoouuss rriissqquueezz
ddee ppeerrddrree llee ccoonnttrrôôllee ddee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

FFrreeiinnaaggee
Ce Système de chenilles améliore le
freinage sur la neige mais n'a pas d'ef-
fet notable sur le verglas. Le freinage
peut donc changer subitement dans
certaines circonstances. L’utilisation
des freins doit être modérée et adap-
tée, en tenant compte des change-
ments de conditions pour éviter de
bloquer les chenilles.

La neige ou la glace peuvent affecter
le temps de réponse du système de
freinage de votre véhicule Can-Am
Hors route, même avec un Système
de chenilles.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess pprroojjeeccttiioonnss ddee nneeiiggee ppeeuuvveenntt
ccrrééeerr uunn ffiillmm ddee ggllaaccee ssuurr lleess ddiiss--
qquueess ddee ffrreeiinn,, eett aauuggmmeenntteerr lleess
ddiissttaanncceess ddee ffrreeiinnaaggee..
–– IIll eesstt ddoonncc nnéécceessssaaiirree ddee sseerr--

rreerr lleess ffrreeiinnss ppéérriiooddiiqquueemmeenntt
ppeennddaanntt llaa ccoonndduuiittee ppoouurr bbrrii--
sseerr llaa ppeelllliiccuullee ddee ggllaaccee qquuii
ppeeuutt ssee ffoorrmmeerr ssuurr lleess ddiissqquueess..

–– PPrréévvooyyeezz uunnee pplluuss ggrraannddee ddiiss--
ttaannccee ppoouurr llee ffrreeiinnaaggee..

EEnn ffoonnccttiioonn ddee llaa ssiittuuaattiioonn eett ddeess
ccoonnddiittiioonnss,, ll''aarrrrêêtt ppeeuutt nnéécceessssiitteerr
pplluuss ddee ddiissttaannccee qquuee vvoouuss nnee llee
ppeennsseezz.. AAddoopptteezz uunnee ccoonndduuiittee ddéé--
ffeennssiivvee.. OOpptteezz ppoouurr llaa ssééccuurriittéé..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee bbllooccaaggee ddeess cchheenniilllleess lloorrss dduu
ffrreeiinnaaggee ppeeuutt eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee
ddee ccoonnttrrôôllee..

VViirraaggeess
Le rayon de braquage de la direction
du véhicule diminue Adaptez votre
conduite en conséquence. N'effectuez
jamais de virages serrés à plus de 25
km/h (16 MPH), cela pourrait entraîner
une perte de contrôle ou endommager
le Système de chenilles.

Le contrôle de la direction est réduit
en mode 2 roues motrices. Lorsqu’un
Système de chenilles est installé sur
un véhicule Can-Am Hors route, circu-
lez toujours en mode 4 roues
motrices.

VViitteessssee dduu vvééhhiiccuullee
Le véhicule Can-Am Hors route ne
doit être utilisé qu'à vitesse réduite. La
tenue de route, la stabilité et la dis-
tance de freinage du véhicule peuvent
être affectées par le Système de che-
nilles. Ajustez toujours votre vitesse
en fonction du terrain, de la visibilité,

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
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des conditions d'utilisation et de votre
expérience.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess pprroojjeeccttiioonnss ddee nneeiiggee ppeeuuvveenntt
ccrrééeerr uunn ffiillmm ddee ggllaaccee ssuurr lleess ddiiss--
qquueess ddee ffrreeiinn,, eett aauuggmmeenntteerr lleess
ddiissttaanncceess ddee ffrreeiinnaaggee..
–– IIll eesstt ddoonncc nnéécceessssaaiirree ddee sseerr--

rreerr lleess ffrreeiinnss ppéérriiooddiiqquueemmeenntt
ppeennddaanntt llaa ccoonndduuiittee ppoouurr bbrrii--
sseerr llaa ppeelllliiccuullee ddee ggllaaccee qquuii
ppeeuutt ssee ffoorrmmeerr ssuurr lleess ddiissqquueess..

–– PPrréévvooyyeezz uunnee pplluuss ggrraannddee ddiiss--
ttaannccee ppoouurr llee ffrreeiinnaaggee..

CChhaassssee--nneeiiggee
Lorsque le véhicule Can-Am Hors
route est également équipé d'un chas-
se-neige, la vitesse du véhicule ne
doit pas dépasser 5 km/h (3 MPH).

CCoonndduuiittee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree
Restez toujours à basse vitesse
lorsque vous conduisez en marche ar-
rière. La conduite rapide en marche
arrière, surtout en descendant une
colline, peut faire plonger les chenilles
dans la neige ou les obstacles et cau-
ser de graves dommages au véhicule
Can-Am Hors route.

AAVVIISS
SSii ll''uunnee oouu lleess ddeeuuxx cchheenniilllleess aarr--
rriièèrree ssee ccooiinncceenntt ddaannss llaa nneeiiggee eenn
mmaarrcchhee aarrrriièèrree,, éévviitteezz ddee ddééppllaa--
cceerr oouu ddee rreemmoorrqquueerr llee vvééhhiiccuullee
eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree ppoouurr llee ddééggaaggeerr
ddee ssaa ppoossiittiioonn,, ccaarr cceellaa ppoouurrrraaiitt
eennttrraaîînneerr uunn ddyyssffoonnccttiioonnnneemmeenntt
ddeess cchheenniilllleess.. SSii ppoossssiibbllee,, ddééppllaa--
cceezz oouu rreemmoorrqquueezz llee vvééhhiiccuullee vveerrss
ll''aavvaanntt ppoouurr llee ddééggaaggeerr ddee llaa
nneeiiggee..

CCoonnddiittiioonnss ddee nneeiiggee eett ddee ggllaaccee
Le Système de chenilles augmente
les projections de neige. Par consé-
quent, l'action de la direction, des sus-
pensions et des freins peut être
affectée par l'accumulation de glace
ou de neige. Effectuez toujours les vé-
rifications de préutilisation AVANT de
mettre le contact.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess pprroojjeeccttiioonnss ddee nneeiiggee ppeeuuvveenntt
ccrrééeerr uunn ffiillmm ddee ggllaaccee ssuurr lleess ddiiss--
qquueess ddee ffrreeiinn,, eett aauuggmmeenntteerr lleess
ddiissttaanncceess ddee ffrreeiinnaaggee..
–– IIll eesstt ddoonncc nnéécceessssaaiirree ddee sseerr--

rreerr lleess ffrreeiinnss ppéérriiooddiiqquueemmeenntt
ppeennddaanntt llaa ccoonndduuiittee ppoouurr bbrrii--
sseerr llaa ppeelllliiccuullee ddee ggllaaccee qquuii
ppeeuutt ssee ffoorrmmeerr ssuurr lleess ddiissqquueess..

–– PPrréévvooyyeezz uunnee pplluuss ggrraannddee ddiiss--
ttaannccee ppoouurr llee ffrreeiinnaaggee..

NNeeiiggee pprrooffoonnddee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLaa nneeiiggee ppeeuutt ccaacchheerr ddee nnoomm--
bbrreeuuxx oobbssttaacclleess..

Tout déplacement dans la neige pro-
fonde présente des risques, peut être
dangereux et cacher des objets ou
des terrains inattendus.

MMooddee EECCOO
L'utilisation du mode ECO n'est pas
recommandée avec les chenilles.

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
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SSaauuttss
Ne tentez jamais de faire des sauts ou
d'autres acrobaties.

DDéébbrriiss
Les projections de débris peuvent être
plus fréquentes et plus intenses. Ne
vous tenez jamais à côté ou à proxi-
mité du véhicule Can-Am Hors route
lorsqu'il se déplace. Ne roulez jamais
sans l'équipement approprié, y
compris les lunettes de protection.

Plus la vitesse est élevée, plus il y a
de projections. Vous devez donc ra-
lentir en tenant compte des
conditions.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Il est recommandé de s'arrêter de
temps en temps pour dégager les
phares et les feux arrière de toute ac-
cumulation de neige ou de débris. Dé-
gagez également la CVT, les prises
d'air du moteur et toute accumulation
autour des commandes du véhicule
(freins, accélérateur, direction).

PPeerrssoonnnneess àà pprrooxxiimmiittéé

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee llaaiisssseezz jjaammaaiiss ppeerrssoonnnnee ss''aapp--
pprroocchheerr dduu vvééhhiiccuullee CCaann--AAmm HHoorrss
rroouuttee lloorrssqquu''iill eesstt eenn mmaarrcchhee..

Les chenilles ne doivent pas être utili-
sées comme marchepieds latéraux.
Le déplacement du véhicule peut pro-
voquer des blessures. Les chenilles
dépassent la largeur des ailes du vé-
hicule et peuvent être dangereuses
pour les passants. Ne laissez jamais
personne pousser ou tirer le véhicule
Can-Am Hors route lorsque le moteur
est en marche.

RRééppaarraattiioonnss ddeess cchheenniilllleess
Aucune réparation n'est autorisée sur
les chenilles. En cas d'usure ou de
coupure, remplacez la chenille.

Consultez votre concessionnaire
autorisé.

RReemmoorrqquuaaggee dd''uunn vvééhhiiccuullee
hhoorrss ddee llaa nneeiiggee

AAVVIISS
RReemmoorrqquueezz ttoouujjoouurrss llee vvééhhiiccuullee
ddaannss llaa ddiirreeccttiioonn ooppppoossééee àà cceellllee
ddaannss llaaqquueellllee vvoouuss aalllliieezz lloorrssqquuee
llee vvééhhiiccuullee ss''eesstt eennlliisséé..

AAVVIISS
LLoorrssqquuee vvoouuss rreemmoorrqquueezz uunn vvééhhii--
ccuullee,, aattttaacchheezz ttoouujjoouurrss llee ccââbbllee ddee
rreemmoorrqquuaaggee aauu cchhââssssiiss dduu vvééhhii--
ccuullee,, jjaammaaiiss aauu SSyyssttèèmmee ddee
cchheenniilllleess..

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
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MMooddiiffiiccaattiioonnss dduu SSyyssttèèmmee ddee
cchheenniilllleess
Ne modifiez pas le Système de chenil-
les et n'installez pas de dispositifs
d'amélioration de la traction tels que
des goujons de traction. Toute modifi-
cation annulera la garantie.

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS



18 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEESS ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS
Vous devez lire et comprendre toutes les étiquettes de sécurité. Ces étiquettes
sont apposées sur les chenilles et le véhicule afin d'assurer la sécurité du
conducteur, du passager et des passants. Les étiquettes apposées doivent être
traitées comme des pièces permanentes du Système de chenilles. Si elles se dé-
collent ou sont endommagées, elles seront remplacées gratuitement. Adressez--
vous à un concessionnaire Can-Am autorisé.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En cas de divergence entre ce guide et le Système de chenilles, les étiquettes
de sécurité sur les chenilles ont préséance sur les informations présentées dans
ce guide.
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AAppaacchhee XXCC

1 2 3 4
65 N • m
(48 lb-pi)ARRÊT

37
52

_F
R

RREEMMAARRQQUUEE :: Se reporter aux Procédures d'entretien pour effectuer la pro-
cédure de réglage complète.

AAVVAANNTT

AARRRRIIÈÈRREE

EMPLACEMENT DES ÉTIQUETTES IMPORTANTES
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Pour éviter les accidents graves ou mortels.

• TOUJOURS suivre les instructions d'installation de ce système 
de chenilles.

• Point de pincement : ne pas approcher les mains ou les doigts 
des pièces en mouvement. Toujours arrêter le moteur avant de 
procéder à l'entretien d’un système de chenilles.

37
59

_F
R

AVERTISSEMENT

Pour éviter les accidents graves ou
mortels.

– TOUJOURS suivre les instructions
d'installation de ce Système de
chenilles.

– Points de pincement : ne pas
approcher les mains ou les doigts
des pièces en mouvement.
Toujours arrêter le moteur avant
de procéder à l'entretien d’un
Système de chenilles.

��
��

AAVVAANNTT

EMPLACEMENT DES ÉTIQUETTES IMPORTANTES
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AARRRRIIÈÈRREE

EMPLACEMENT DES ÉTIQUETTES IMPORTANTES
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AAppaacchhee XXCC LLTT

1 2 3 4
65 N • m
(48 lb-pi)ARRÊT

37
52

_F
R

RREEMMAARRQQUUEE :: Se reporter aux Procédures d'entretien pour effectuer la pro-
cédure de réglage complète.

AAVVAANNTT

AARRRRIIÈÈRREE

EMPLACEMENT DES ÉTIQUETTES IMPORTANTES
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Pour éviter les accidents graves ou mortels.

• TOUJOURS lire le guide du conducteur et respecter 
toutes les règles de sécurité avant de démarrer un 
véhicule équipé d'un système de chenilles.

37
62

_F
R

AVERTISSEMENT

Pour éviter les accidents graves ou
mortels.

– TOUJOURS lire le guide du
conducteur et respecter toutes les
règles de sécurité avant de
démarrer un véhicule équipé d'un
Système de chenilles.

��
��

AAVVAANNTT

AARRRRIIÈÈRREE

EMPLACEMENT DES ÉTIQUETTES IMPORTANTES
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Cette page est intentionnellement
vide

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS
GGÉÉNNÉÉRRAALLEESS
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IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN DDEE VVOOTTRREE SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE
CCHHEENNIILLLLEESS
AAppaacchhee XXCC

Des autocollants d'identification sont
apposés sur chaque système Apache
XC. Le numéro d'identification est né-
cessaire pour commander des pièces
ou pour les programmes d'assistance
technique de BRP.
Le numéro d'identification est égale-
ment utile en cas de vol de pièces. IInn--
ssccrriivveezz aavveecc pprréécciissiioonn tous les
caractères dans les espaces appro-
priés de l'image suivante.

N° DU MODÈLE :

N° DE SÉRIE :

SYSTÈME DE CHENILLES
2675, RUE MACPHERSON, MAGOG (QUÉBEC) J1X 0E6  CANADA

FABRIQUÉ PAR CAMSO INC. ANNÉE DE FABRICATION : 2024
MASSE MOYENNE : 41 KG

AAVVAANNTT

AARRRRIIÈÈRREE

Ces étiquettes indiquent l'emplace-
ment correct de chaque chenille :
avant gauche, avant droite, arrière
gauche, arrière droite. Elles sont

visibles à la fois sur le cadre et sur les
dispositifs.

VUE DE 
DESSUS

VUE DE 
DESSUS

VUE DE 
DESSUS

VUE DE 
DESSUS

AAppaacchhee XXCC LLTT
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Des autocollants d'identification sont
apposés sur chaque système XC LT.
Le numéro d'identification est néces-
saire pour commander des pièces ou
pour les programmes d'assistance
technique de BRP.
Le numéro d'identification est égale-
ment utile en cas de vol de pièces. IInn--
ssccrriivveezz aavveecc pprréécciissiioonn tous les
caractères dans les espaces appro-
priés de l'image suivante.

N° DU MODÈLE :

N° DE SÉRIE :

SYSTÈME DE CHENILLES
2675, RUE MACPHERSON, MAGOG (QUÉBEC) J1X 0E6  CANADA

FABRIQUÉ PAR CAMSO INC. ANNÉE DE FABRICATION : 2024
MASSE MOYENNE : 52 KG

AAVVAANNTT

AARRRRIIÈÈRREE

VUE DE 
DESSUS

VUE DE 
DESSUS

VUE DE 
DESSUS

VUE DE 
DESSUS

IDENTIFICATION DE VOTRE SYSTÈME DE CHENILLES
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ EECC

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

NOUS:

PRODUIT:  Apache XC / Apache XC LT

MANUFACTURIER :  Camso Inc.
ADRESSE (CANADA):    2675, rue MacPherson, Magog (Québec), Canada J1X 0E6
ADRESSE (EUROPE):    Camsotech European R&D Centre NV, Eddastraat 40/3, 9042 

Gent, Belgium
ADRESSE (GBR):    Camso UK Limited, 35a Vale Business Park, Llandow, Cowbridge, 

Vale of Glamorgan, CF71 7PF
SITE INTERNET :    www.camso.co

FAIT À :

DÉCLARONS SOUS NOTRE SEULE RESPONSABILITÉ QUE NOTRE PRODUIT:

AUQUEL SE RÉFÈRE LA PRÉSENTE DÉCLARATION EST CONFORME AUX NORMES:

ET, S’IL Y A LIEU, EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DE LA OU DES DIRECTIVES SUIVANTES:

NUMÉRO :
IEC/IEEE 82079-1

ISO 12100

ISO/IEC 17050-1&2

TITRE :
Élaboration des instructions d’utilisation

Sécurité des machines-Appréciation du risque

Évaluation de la conformité

NUMÉRO :
2006/42/EEC

Magog (Québec), Canada

RESPONSABLE :

TITRE :

SIGNATURE :

DATE :

TITRE :
Directive relative aux machines

DATE:
2019

2010

2005

DATE:
2006
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CCOONNSSIIGGNNEESS DD’’UUTTIILLIISSAATTIIOONN
PPéérriiooddee ddee rrooddaaggee

AATTTTEENNTTIIOONN
UUnnee ppéérriiooddee ddee rrooddaaggee eesstt nnéécceessssaaiirree ppoouurr ppeerrmmeettttrree aauuxx ccoommppoossaannttss ddee
ss''aajjuusstteerr eett ddee ssee ssttaabbiilliisseerr..

La période de rodage doit durer 4 heures ou 80 kilomètres (50 miles), et les
points suivants doivent être vérifiés :

VVÉÉRRIIFFIICCAATTIIOONN 00 hheeuurree
11 HHrr

1155 kkmm//hh
((99 MMPPHH))**

22 HHrrss
1155 kkmm//hh
((99 MMPPHH))**

33 HHrrss
1155 kkmm//hh
((99 MMPPHH))**

Inspection visuelle x x x X

Inspection des
chenilles x x

Réglage de
l’anti-rotation x x

Réglage de la
géométrie x X

Couple de serrage
des boulons du
système de
montage

X

* Vitesse réelle maximale
Évitez d'effectuer la période de rodage dans des conditions sèches et propres,
car cette procédure peut générer de la fumée, des odeurs de caoutchouc brûlé
et des dépôts de plastique sur le pignon et/ou le cadre.
Une période de rodage idéale sera effectuée dans un environnement lubrifié, par
exemple avec de l'eau, de la boue, de la neige, un sol mou, du sable, de la pous-
sière, etc.
La période de rodage servira aussi à se familiariser avec le changement de
comportement du véhicule.

VVéérriiffiiccaattiioonn ddee pprrééuuttiilliissaattiioonn
IInnssppeeccttiioonn aavvaanntt rraannddoonnnnééee dduu
SSyyssttèèmmee ddee cchheenniilllleess..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RRoouulleerr aavveecc uunn SSyyssttèèmmee ddee cchhee--
nniilllleess eennddoommmmaaggéé ppeeuutt eennttrraaîînneerr
uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee..

Inspectez visuellement tous les
composants du Système de chenilles
avant chaque sortie, y compris :
– Chenilles
– Cadres
– Jantes
– Système anti-rotation
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RREEMMAARRQQUUEE ::
Inspecter également la section des
chenilles au sol. Pour cela, il est né-
cessaire de déplacer le véhicule Ca-
n-Am Hors route d'environ 1 m (40
po).

Vérifiez que les chenilles et les roues
folles se déplacent librement.

Vérifiez que la tension des chenilles
est correctement réglée.

Retirez toute la boue, la neige et la
glace accumulées :
– Suspension avant et arrière
– Mécanisme de direction et de

freinage
– Intérieur de chaque chenille
– Ventilateur du radiateur (le cas

échéant).
– Toute pièce mobile exposée telle

que l'arbre d'hélice ou le
demi-arbre.

Vérifiez que l'angle d'attaque de la
chenille est correctement réglé. Re-
portez-vous à la feuille d'instructions
des réglages :

https://instructions.brp.com/

AATTTTEENNTTIIOONN
UUnn mmaauuvvaaiiss rrééggllaaggee ddee ll''aannggllee
dd''aattttaaqquuee ppeeuutt aauuggmmeenntteerr ll''eeffffoorrtt
ddee bbrraaqquuaaggee eett ddiimmiinnuueerr lleess ccaappaa--
cciittééss ddee ffrraanncchhiisssseemmeenntt..

KKiitt ddee mmoonnttaaggee ddeess cchheenniilllleess
Inspectez visuellement les barres an-
ti-rotation, les boulons de fixation, le
pivot, le ressort et le caoutchouc du kit
de montage des chenilles.

OOuuttiillss nnéécceessssaaiirreess
Pour le modèle Apache XC, vous au-
rez besoin des outils suivants :
– Clé à douille 1/2''
– Douille 18 mm x 1/2''
– Douille 19 mm x 1/2''
– Douille 17 mm x 1/2''

– Clé 24 mm ou clé ajustable
– Clé 19 mm
– Tournevis plat

Une hache et une pelle peuvent éga-
lement s'avérer utiles.

Prévoyez une courroie de rechange et
les outils nécessaires pour la
remplacer.

VVêêtteemmeennttss ddee pprrootteeccttiioonn
AATTTTEENNTTIIOONN

VVoouuss ddeevveezz ppoorrtteerr uunn ééqquuiippeemmeenntt
ddee pprrootteeccttiioonn aapppprroopprriiéé..

Évitez de porter des vêtements am-
ples. Choisissez un équipement de
protection approprié pour le trajet pré-
vu ou le travail à effectuer.

CONSIGNES D’UTILISATION
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS SSUURR
LL’’EENNTTRREETTIIEENN
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CCAALLEENNDDRRIIEERR DD’’EENNTTRREETTIIEENN
L’entretien est très important pour maintenir votre Système de chenilles Apache
XC en bon état de marche. L'entretien approprié est la responsabilité du proprié-
taire. Le Système de chenilles doit être entretenu conformément à son pro-
gramme d'entretien.

Le programme d’entretien ne dispense pas de faire l’inspection avant
randonnée.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii llee ssyyssttèèmmee ddee cchheenniillllee nn''eesstt ppaass ccoorrrreecctteemmeenntt eennttrreetteennuu ccoonnffoorrmméémmeenntt
aauu ccaalleennddrriieerr eett aauuxx pprrooccéédduurreess dd''eennttrreettiieenn,, ssoonn uuttiilliissaattiioonn ppeeuutt ss''aavvéérreerr
ddaannggeerreeuussee..

Assurez-vous d’effectuer l’entretien approprié aux intervalles recommandés
comme indiqué dans les tableaux.

Les intervalles des tableaux d'entretien sont basés sur 2 facteurs :
– Compteur horaire du véhicule
– Lecture du kilométrage.

Tenir compte de la première éventualité pour déterminer le seuil de
maintenance.

Vos habitudes de conduite déterminent les facteurs auxquels vous devrez adhé-
rer. Par exemple :
– Quelqu'un qui utilise son véhicule un week-end sur deux pour faire des ran-

données avec des amis suivra probablement le kkiilloommééttrraaggee pour déterminer
l'intervalle d'entretien.

– Une personne qui utilise son véhicule tous les jours ou toutes les semaines
pendant de longues périodes, par exemple dans le cadre de l'agriculture ou
du travail, suivra probablement les hheeuurreess ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee
pour déterminer l'intervalle d'entretien.

PPrréésseennttaattiioonn ddee ll''eennttrreettiieenn rréégguulliieerr
Heures de
conduite Odomètre Utilisation normale

40 600 km (375 mi) AA
80 1200 km (750 mi) AA et AA++
120 1800 km (1125 mi) AA
160 2400 km (1500 mi) AA et AA++
200 3000 km (1875 mi) BB
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VVuuee dd''eennsseemmbbllee ddee ll''eennttrreettiieenn ddeess vvééhhiiccuulleess àà
uussaaggee iinntteennssiiff eett bboouuee//eeaauu

Heures de
conduite Odomètre Usage intensif et eau/

boue profonde
25 375 km (234 mi) AA
50 750 km (469 mi) AA et AA++
75 1125 km (703 mi) AA
100 1500 km (938 mi) AA et AA++
125 1875 km (1172 mi) AA
150 2250 km (1406 mi) AA et AA++
175 2625 km (1641 mi) AA
200 3000 km (1875 mi) BB

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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UUTTIILLIISSAATTIIOONN
NNOORRMMAALLEE EENN
HHIIVVEERR

AA AA++ BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

TToouutteess lleess
4400 hheeuurreess

TToouutteess lleess
8800 hheeuurreess

CChhaaqquuee
aannnnééee

Première utilisation
Réglez l'alignement des roues, la tension des chenilles et l'angle d'attaque des

chenilles. Reportez-vous au tableau Période de rodage
Rangement

Nettoyez le système des chenilles et relâchez la tension des chenilles.
Système
Couples de serrage des boulons II,, AA
Alignement des roues II,, AA

Chenille
Tension II,, AA II,, AA

Usure II
Jantes
Usure II
Roulements II
Lubrification des joints LL II,, LL

Cadre
Roulements des moyeux II,, RR
Joints de roulements des moyeux II,, LL II,, LL
Moyeu LL
Usure des guides des chenilles II,, RR

Axes et stabilisateurs II,, RR

Tendeur LL
Fissures II
Pignon

Usure II
Anti-rotation et monture
Couples de serrage des boulons II,, AA

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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UUTTIILLIISSAATTIIOONN
NNOORRMMAALLEE EENN
HHIIVVEERR

AA AA++ BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

TToouutteess lleess
4400 hheeuurreess

TToouutteess lleess
8800 hheeuurreess

CChhaaqquuee
aannnnééee

Angle d’attaque II,, AA II,, AA

Véhicule*
Suspension II,, AA II,, AA

Direction II,, AA II,, AA

*Pour une liste exhaustive des procédures d'entretien à effectuer, consultez vo-
tre concessionnaire local.

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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UUSSAAGGEE IINNTTEENNSSIIFF &&
BBOOUUEE//EEAAUU
PPRROOFFOONNDDEESS

AA AA++ BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

TToouutteess lleess
2255 hheeuurreess

TToouutteess lleess
5500 hheeuurreess

TToouutteess lleess
220000 hheeuurreess

Première utilisation
Réglez l'alignement des roues, la tension des chenilles et l'angle d'attaque des

chenilles. Reportez-vous au tableau Période de rodage
Rangement

Nettoyez le système des chenilles et relâchez la tension des chenilles.
Système
Couples de serrage des boulons II,, AA
Alignement des roues II,, AA

Chenille
Tension II,, AA II,, AA

Usure II
Jantes
Usure II
Roulements II
Lubrification des joints LL II,, LL

Cadre
Roulements des moyeux II,, RR
Joints de roulements des moyeux II,, LL II,, LL
Moyeu LL
Usure des guides des chenilles II,, RR II,, RR

Axes et stabilisateurs II,, RR

Tendeur LL
Fissures CC,, II
Pignon

Usure CC,, II

Anti-rotation et monture
Couples de serrage des boulons II,, AA

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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UUSSAAGGEE IINNTTEENNSSIIFF &&
BBOOUUEE//EEAAUU
PPRROOFFOONNDDEESS

AA AA++ BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

TToouutteess lleess
2255 hheeuurreess

TToouutteess lleess
5500 hheeuurreess

TToouutteess lleess
220000 hheeuurreess

Angle d’attaque II,, AA II,, AA

Véhicule*
Suspension II,, AA II,, AA

Direction II,, AA II,, AA

*Pour une liste exhaustive des procédures d'entretien à effectuer, consultez vo-
tre concessionnaire local.

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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PPRROOCCÉÉDDUURREESS DD’’EENNTTRREETTIIEENN
GGéénnéérraall

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee mmootteeuurr ddooiitt rreesstteerr aarrrrêêttéé ppeenn--
ddaanntt ttoouutteess lleess pprrooccéédduurreess
dd''eennttrreettiieenn..

AATTTTEENNTTIIOONN
LLaaiisssseezz llee mmootteeuurr rreeffrrooiiddiirr aavvaanntt
ttoouuttee pprrooccéédduurree dd''eennttrreettiieenn..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii vvoouuss ddeevveezz ddééppoosseerr ddeess ddiissppoo--
ssiittiiffss ddee vveerrrroouuiillllaaggee ((ppaatttteess ddee
vveerrrroouuiillllaaggee,, aattttaacchheess aauuttooffrreeii--
nnééeess,, eettcc..)) lloorrss dduu
ddéémmoonnttaaggee//rreemmoonnttaaggee,, rreemmppllaa--
cceezz--lleess ttoouujjoouurrss ppaarr ddeess ppiièècceess
nneeuuvveess..

Les rubriques suivantes décrivent les
opérations d'entretien que le proprié-
taire peut faire lui-même s'il le désire.
Les autres opérations indiquées dans
le calendrier d'entretien doivent être
effectués par un concessionnaire Ca-
n-Am autorisé.



39

SSyyssttèèmmee ddee cchheenniilllleess
AAppaacchhee XXCC -- aavvaanntt

27 ± 2,7 N•m
(20 ± 2 lbf•pi)

30 ± 3 N•m
(22 ± 2,2 lbf•pi)

75 ± 7,5 N•m
(55 ± 5,5 lbf•pi)

90 ± 9 N•m
(66 ± 6,6 lbf•pi)

125 ± 12,5 N•m
(92.2 ± 9,2 lbf•pi)

65 ± 6,5 N•m
(48 ± 4,8 lbf•pi)

30 ± 3 N•m
(22 ± 2,2 lbf•pi)

65 ± 6,5 N•m
(48 ± 4,8 lbf•pi)

8 ± 0,8 N•m
(71± 7 lbf•po)

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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AAppaacchhee XXCC -- aarrrriièèrree

27 ± 2,7 N•m
(20 ± 2 lbf•pi)

75 ± 7,5 N•m
(55,3 ± 5,5 lbf•pi)

30 ± 3 N•m
(22 ± 2,2 lbf•pi)

90 ± 9 N•m
(66 ± 6,6 lbf•pi)

125 ± 12,5 N•m
(92,2 ± 9,2 lbf•pi)

65 ± 6,5 N•m
(48 ± 4,8 lbf•pi)

65 ± 6,5 N•m
(48 ± 4,8 lbf•pi)

8 ± 0,8 N•m
(71± 7 lbf•po)

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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AAppaacchhee XXCC LLTT -- aavvaanntt

27 ± 2,7 N•m
(20 ± 2 lbf•pi)

30 ± 3 N•m
(22 ± 2,2 lbf•pi)

65 ± 6,5 N•m
(48 ± 4,8 lbf•pi)

90 ± 9 N•m
(66 ± 6,6 lbf•pi)

65 ± 6,5 N•m
(48 ± 4,8 lbf•pi)

200 ± 20 N•m
(148 ± 15 lbf•pi)

8 ± 0,8 N•m
(71± 7 lbf•po)

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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AAppaacchhee XXCC LLTT -- aarrrriièèrree

27 ± 2,7 N•m
(20 ± 2 lbf•pi)

30 ± 3 N•m
(22 ± 2,2 lbf•pi)

65 ± 6,5 N•m
(48 ± 4,8 lbf•pi)

65 ± 6,5 N•m
(48 ± 4,8 lbf•pi)

90 ± 9 N•m
(66 ± 6,6 lbf•pi)

200 ± 20 N•m
(148 ± 15 lbf•pi)

8 ± 0,8 N•m
(71± 7 lbf•po)

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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AAjjuusstteerr
1. Vérifiez et ajustez l'angle d'attaque

des chenilles si nécessaire. Repor-
tez-vous à la feuille d'instructions
sur https://instructions.brp.com/.

2. Vérifiez et appliquez à nouveau le
couple de serrage sur les boulons
critiques. Voir les spécifications de
sertissage dans la vue éclatée.

IInnssppeecctteerr
1. Inspectez visuellement le Système

de chenilles pour détecter tout dé-
faut ou anomalie susceptible de
nuire à son bon fonctionnement.

CChheenniilllleess
AAjjuusstteerr
1. Vérifiez et réglez la tension des

chenilles si nécessaire. Reportez--
vous à la feuille d'instructions de
réglage de votre système.

IInnssppeecctteerr
1. Inspectez visuellement l'état des

chenilles. Si une chenille est usée
ou coupée, ou si ses fibres sont
exposées, remplacez-la. Consul-
tez votre concessionnaire autorisé.

JJaanntteess
IInnssppeecctteerr
1. Inspectez visuellement chaque

roue de votre Système de chenil-
les. Vérifiez l'usure latérale, en
particulier sur la bande de guidage
intérieure. Si la largeur de la roue
est inférieure à 34 mm (1 11/32 in)
(Apache XC LT) ou inférieure à 22
mm (7/8 in) (Apache XC), la roue
doit être remplacée.

– A >34 mm (1 11/32 po) pour XC
LT

– A >22 mm (7/8 po) pour XC
2. Vérifiez si le roulement de la roue

tourne librement, sans restriction,
sans bruit ni jeu anormal dans la
rotation. Remplacez le roulement
s'il présente l'un de ces défauts.

LLuubbrriiffiieerr
1. Les joints de roue doivent être lu-

brifiés après nettoyage et élimina-
tion de toute saleté ou
contaminant.

RREEMMAARRQQUUEE :: Il est recommandé
d'installer de nouveaux joints pendant
les opérations d'entretien des roues.

RREEMMAARRQQUUEE :: La lubrification effec-
tuée aux intervalles recommandés
permet aux joints de roue de conser-
ver une étanchéité optimale et pro-
longe la durée de vie utile des roues.

CCaaddrree
IInnssppeecctteerr
1. Inspectez le cadre pour vérifier

qu'il ne présente pas de fissures
ou de défauts susceptibles d'entra-
ver le bon fonctionnement du Sys-
tème de chenilles.

2. Inspectez les roulements du
moyeu. Vérifiez qu'il n'y a pas de
restriction, de bruit ou de jeu anor-
mal pendant sa rotation. Les

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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roulements doivent être remplacés
dès qu’ils présentent un défaut.

AAVVIISS
SSii uunn rroouulleemmeenntt ddee mmooyyeeuu pprréé--
sseennttee uunn ddééffaauutt,, rreemmppllaacceezz ttoouuss
lleess rroouulleemmeennttss ddee mmooyyeeuuxx.. RReemm--
ppllaacceezz aauussssii lleess rroouulleemmeennttss ddee
mmooyyeeuuxx ddeess 44 ssyyssttèèmmeess ddee cchhee--
nniilllleess eenn mmêêmmee tteemmppss..

3. Inspectez le guide du Système de
chenilles. Remplacez le guide si
les dimensions des rails sont infé-
rieures à 5 mm en tout point du
guide, ou si les rails sont usés au
point que leur forme concave n'est
plus visible.

AAVVIISS
UUnn gguuiiddee ddee cchheenniillllee ttrroopp uusséé ppeeuutt
pprroovvooqquueerr uunnee uussuurree pprréémmaattuurrééee
eett eennddoommmmaaggeerr dd''aauuttrreess ccoommppoo--
ssaannttss ddee gguuiiddaaggee dduu ssyyssttèèmmee,, ccee
qquuii ppeeuutt ffaacciilliitteerr llee ddéérraaiilllleemmeenntt
ddeess cchheenniilllleess..

– A >5 mm (13/64 po)
4. Vérifiez l'état des enveloppes en

caoutchouc vulcanisé autour des
stabilisateurs et des arbres de
roues encastrés dans le cadre
(système Apache XC LT unique-
ment). Les stabilisateurs et les ar-
bres de roue doivent être
parfaitement centrés dans le ca-
dre. Un jeu latéral peut indiquer
que l'enveloppe n'adhère plus

suffisamment au stabilisateur ou à
l'arbre de roue. Remplacez le
composant défectueux s'il n'est
pas bien soutenu par l'enveloppe
en caoutchouc vulcanisé.

AAVVIISS
RReemmppllaacceezz ttoouuttee llaa ppiièèccee ddèèss qquuee
llee ccoommppoossaanntt eenn ccaaoouuttcchhoouucc vvuull--
ccaanniisséé ssee ddééccoollllee dduu ttuubbee mmééttaall--
lliiqquuee.. ÉÉvviitteezz ddee cciirrccuulleerr lloorrssqquuee llaa
lliiaaiissoonn eennttrree lleess ddeeuuxx ccoommppoossaannttss
eesstt rroommppuuee ccaarr cceellaa ppeeuutt eennttrraaîî--
nneerr uunnee uussuurree eexxcceessssiivvee eett ddeess
ddoommmmaaggeess iimmppoorrttaannttss àà ll''eenn--
sseemmbbllee dduu ssyyssttèèmmee ddee cchheenniillllee..

LLuubbrriiffiieerr
1. Lubrifiez chaque joint de roule-

ment des moyeux Appliquez uni-
formément 2 ml (0,07 fl oz (US))
de graisse entre les lèvres d'étan-
chéité du moyeu et sur toute la cir-
conférence (360°). Après
installation, le joint de moyeu ddooiitt
être au ras de la face du moyeu.

AAVVIISS
RReemmppllaacceezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt ttoouutt
jjooiinntt ddee mmooyyeeuu ddééffeeccttuueeuuxx..

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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2. Lubrifiez la bague d’usure du
moyeu. Appliquez 2 ml (0,07 fl oz
(US)) de graisse sur toute la lar-
geur et la circonférence (360°) de
la bague d'usure du moyeu.

AAVVIISS
RReemmppllaacceezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt llaa
ddoouuiillllee dd''uussuurree dduu mmooyyeeuu lloorrss--
qquu’’eellllee eesstt uussééee..

3. Lubrifiez le moyeu après son rem-
placement et/ou sa réinstallation,
versez 25 ml (0,85 fl oz (US))
d'huile par l'orifice situé sur le boî-
tier du moyeu.

RREEMMAARRQQUUEE :: Utilisez de l'huile SAE
80W-90 conçue pour les applications
à haute pression.

4. Lubrifiez le boulon du tendeur de
chenilles avec de la graisse en aé-
rosol après avoir desserré l'as-
semblage du tendeur de chenilles.
Après sa lubrification, tournez le
boulon de réglage pour amener le
tendeur de chenille à ses positions
maximale et minimale. Réajustez
ensuite la tension des chenilles.
Pour plus de détails, consultez les
instructions de réglage sur le site
https://instructions.brp.com/

PPiiggnnoonn
IInnssppeecctteerr ::

Vérifiez l'usure des pignons sur les
chenilles.

Mesurez les dents du pignon comme
indiqué ci-dessous.

Remplacez le pignon lorsque les

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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dimensions sont inférieures à 20 mm
(25/32 po).

AAVVIISS
PPoouurr qquuee ll''uussuurree ssee pprroodduuiissee uunnii--
ffoorrmméémmeenntt ssuurr lleess qquuaattrree ppiiggnnoonnss,,
llee vvééhhiiccuullee ddooiitt êêttrree ccoonndduuiitt eenn
mmooddee 44 rroouueess mmoottrriicceess,, eenn ppaarrttii--
ccuulliieerr ssuurr ddeess ssuurrffaacceess// ccoonnddiittiioonnss
aabbrraassiivveess..

A. > 19 mm (3/4 in)

NNeettttooyyaaggee,, eennttrreeppoossaaggee eett
pprrééppaarraattiioonn pprrééssaaiissoonnnniièèrree
NNeettttooyyaaggee

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss ddee nneettttooyyeeuurr
hhaauuttee pprreessssiioonn ppoouurr nneettttooyyeerr llee
SSyyssttèèmmee ddee cchheenniilllleess.. UUttiilliisseezz
uunniiqquueemmeenntt uunnee ffaaiibbllee pprreessssiioonn
((ccoommmmee uunn ttuuyyaauu dd''aarrrroossaaggee))..
UUnnee pprreessssiioonn éélleevvééee ppeeuutt pprroovvoo--
qquueerr ddeess ddoommmmaaggeess mmééccaanniiqquueess..

Lavez chaque chenille à l'eau chaude
et au savon (n'utilisez qu'un détergent
doux).

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss nneettttooyyeerr lleess ppiièècceess eenn
ppllaassttiiqquuee aavveecc uunn ddéétteerrggeenntt
aaggrreessssiiff,, uunn ddééggrraaiissssaanntt,, uunn ddii--
lluuaanntt ppoouurr ppeeiinnttuurree,, ddee ll''aaccééttoonnee,,
eettcc..

Les pièces peintes endommagées
doivent être repeintes correctement
pour prévenir la rouille.

RRaannggeemmeenntt
L'entretien annuel recommandé doit
être effectué avant de ranger le Sys-
tème de chenilles. Reportez-vous au
calendrier d'entretien pour connaître
les tâches d'entretien à effectuer.

AAVVIISS
NNeettttooyyeezz ttoouujjoouurrss llee SSyyssttèèmmee ddee
cchheenniilllleess aavvaanntt ddee llee rraannggeerr eett ddéé--
tteennddeezz lleess cchheenniilllleess..

AAVVIISS
LLeess cchheenniilllleess ddooiivveenntt êêttrree ssttoocc--
kkééeess ddaannss uunn eennddrrooiitt ffrraaiiss eett sseecc
eett rreeccoouuvveerrtteess dd''uunnee bbââcchhee
ooppaaqquuee.. EElllleess sseerroonntt aaiinnssii pprroottéé--
ggééeess ddeess rraayyoonnss dduu ssoolleeiill eett ddeess
ssaalleettééss,, ppoouurr éévviitteerr ttoouutt rriissqquuee
ppoouurr llaa dduurraabbiilliittéé oouu llaa ffiinniittiioonn ddeess
ccoommppoossaannttss..

Stockez les chenilles Apache XC en
les posant sur le côté, l'extérieur des
chenilles vers le haut, comme illustré
ci-dessous.

TTYYPPIIQQUUEE

AAVVIISS
SSii llee vvééhhiiccuullee ddooiitt êêttrree ssttoocckkéé
aavveecc llee SSyyssttèèmmee ddee cchheenniilllleess iinn--
ssttaalllléé,, iill eesstt rreeccoommmmaannddéé ddee ppoosseerr
llee ccaaddrree ssuurr ddeess ssuuppppoorrttss ppoouurr ééllii--
mmiinneerr llaa pprreessssiioonn ssuurr lleess ggoouujjoonnss
ddee ttrraaccttiioonn..

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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PPrrééppaarraattiioonn pprrééssaaiissoonnnniièèrree
Reportez-vous au calendrier d'entre-
tien pour connaître les tâches d'entre-
tien à effectuer.

RReeccyyccllaaggee aapppprroopprriiéé
Lorsque vous remplacez des compo-
sants ou qu'un Système de chenilles
arrive en fin de vie, apportez les
composants à un centre de recyclage
en fonction de leurs types de maté-
riau. Respecter les réglementations
locales en matière d'élimination des
déchets.

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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Cette page est intentionnellement
vide

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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GGAARRAANNTTIIEE
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP :: SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE
CCHHEENNIILLLLEESS PPOOUURR VVÉÉHHIICCUULLEE AAPPAACCHHEEMMCC HHOORRSS
RROOUUTTEE CCAANN--AAMM
DDUURRÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
Bombardier Produits Récréatifs Inc. ("BRP")* garantit, à compter de la date de
l'achat au détail initial, que chaque Système de chenilles d'origine Apache XCMC
pour véhicule Can-Am Hors route ("Apache XC") vendu à l'état neuf et non utilisé
et installé par un concessionnaire autorisé de véhicules Can-Am Hors route sera
exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pour une période de :
– Systèmes de chenilles XC et XC LT : VVIINNGGTT--QQUUAATTRREE ((2244)) MMOOIISS CCOONNSSÉÉ--

CCUUTTIIFFSS, sous réserve des conditions décrites ci-dessous.

L'Apache XC ne peut pas être enregistré en tant qu'accessoire d'origine et ne bé-
néficie donc pas de la même garantie qu'un véhicule Can-Am Hors route.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation de services
en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée au-delà de sa date
d’échéance originale.

EEXXCCLLUUSSIIOONNSS
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par la
garantie :
– Usure normale et composants d’usure;
– Coût de la main-d'œuvre et des pièces pour tous les services d'entretien et

de réglage;
– Dommages causés par un manque d'entretien adéquat, tel que décrit dans le

Guide de l'utilisateur;
– Dommages résultant de la dépose de pièces, de réparations, d'entretien, de

modifications ou d'utilisation de pièces non fabriquées ou approuvées par
BRP ou causés par des réparations effectuées par une personne qui n'est
pas un concessionnaire Can-Am autorisé;

– Dommages causés par un abus, une utilisation anormale, une négligence ou
'une utilisation du produit non conforme à celle recommandée, telle que déc-
rite dans le Guide de l'utilisateur;

– Dommages résultant d'un accident, d'un incendie, d'un vol, d'un acte de van-
dalisme ou d'un cas de force majeure;

– Dommages accessoires ou indirects de quelque nature que ce soit, y
compris, mais sans s'y limiter, le remorquage, l'entreposage, le téléphone, la
location, le taxi, les inconvénients, la couverture de l'assurance, les rembour-
sements de prêt, la perte de temps et la perte de revenu;

– Dommages causés par la présence de l'Apache XC sur un véhicule qui n'est
pas un véhicule Can-Am Hors route attesté comme compatible;

– Dommages causés par les goujons de traction installés dans ou sur le Sys-
tème de chenilles.

– Coûts de transport ou d'expédition encourus dans le cadre de la présente
garantie.

CCOONNDDIITTIIOONNSS DD’’AAPPPPLLIICCAATTIIOONN DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie s’applique sseeuulleemmeenntt si cchhaaccuunnee des conditions suivantes
est respectée :
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– L'Apache XC doit être acheté, par son premier propriétaire, comme neuf, non
utilisé et installé par un concessionnaire autorisé à distribuer l'Apache XC
dans le pays où la vente a eu lieu ("concessionnaire de véhicules Hors route
Can-Am").

– Le processus d'inspection avant livraison spécifié par BRP doit être complété,
documenté et signé par l'acheteur.

– La garantie de l’Apache XC doit être enregistrée en bonne et due forme par
un concessionnaire autorisé de véhicules Hors route Can-Am.

– L'Apache XC doit être acheté dans le pays où réside l'acheteur.
– L'entretien de routine doit être effectué comme indiqué dans le guide de l'utili-

sateur. BRP se réserve le droit de rendre la couverture de garantie condition-
nelle à la preuve que l’entretien a été effectué adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas satisfaite, BRP n’a pas l’obligation
d’honorer la garantie limitée liée aux véhicules en question et ce, tant pour une
utilisation privée que commerciale. De telles restrictions sont nécessaires afin
que BRP puisse préserver la sécurité de ses produits ainsi que la sécurité de ses
clients et du public.

CCOOMMMMEENNTT SSEE PPRRÉÉVVAALLOOIIRR DDEE LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEE LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
Le consommateur doit cesser d'utiliser l’Apache XC dès la découverte d'une ano-
malie. Le client doit aviser un concessionnaire autorisé de véhicules Hors route
Can-Am dans les trois (3) jours suivant l'apparition d’un défaut de matériau ou de
fabrication et lui présenter une preuve d'achat (facture originale ou acte de vente)
de l'Apache XC neuf et inutilisé. Toute pièce remplacée en vertu de la présente
garantie limitée devient la propriété de BRP.

OOBBLLIIGGAATTIIOONNSS DDEE BBRRPP
Les obligations de BRP en vertu de cette garantie se limitent, à sa seule discré-
tion, à la réparation des pièces jugées défectueuses dans des conditions norma-
les d'utilisation, d'entretien et de service, ou au remplacement de ces pièces par
de nouvelles pièces BRP d'origine, sans frais pour les pièces, chez tout conces-
sionnaire Can-Am autorisé. BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier
ses produits en tout temps sans encourir aucune obligation de modifier les pro-
duits fabriqués auparavant.

LLIIMMIITTEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ
LA PRÉSENTE GARANTIE EST CONVENUE ET REMPLACE TOUTE AUTRE
GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS ET SANS RESTREIN-
DRE TOUTE GARANTIE DE VALEUR MARCHANDE OU TOUTE GARANTIE
DE CONVENANCE À DES FINS OU UN USAGE PARTICULIER. DANS LA ME-
SURE OÙ ON NE PEUT Y RENONCER, LA DURÉE DES GARANTIES IMPLI-
CITES SE LIMITE À CELLE DE LA GARANTIE EXPRESSE. LES DOMMAGES
IMPRÉVUS ET INDIRECTS NE SONT PAS COUVERTS EN VERTU DE LA
PRÉSENTE GARANTIE. CERTAINS ÉTATS/PROVINCES N'AUTORISENT
PAS LES CLAUSES DE NON-RESPONSABILITÉ, LES LIMITATIONS ET LES
EXCLUSIONS IDENTIFIÉES CI-DESSUS, PAR CONSÉQUENT, ELLES PEU-
VENT NE PAS S'APPLIQUER DANS VOTRE CAS. LA PRÉSENTE GARANTIE

GARANTIE LIMITÉE BRP : SYSTÈME DE CHENILLES POUR VÉHICULE APACHEMC HORS ROUTE CAN-AM
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CONFÈRE DES DROITS PRÉCIS, AINSI QUE D’AUTRES DROITS ET RE-
COURS POUVANT VARIER SELON LES ÉTATS OU LES PROVINCES.

Ni un distributeur, ni un concessionnaire BRP, ni aucune autre personne n’est
autorisée à faire des déclarations ou des représentations, ou encore à offrir des
conditions garanties à propos du produit, qui sont autres que celles stipulées par
la présente garantie limitée.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie, cela
n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie applicables et en vi-
gueur lors de la vente des produits.

SSEERRVVIICCEE ÀÀ LLAA CCLLIIEENNTTÈÈLLEE
Face à un conflit ou à un problème de service lié à la présente garantie limitée,
BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement chez le
concessionnaire autorisé en présence du gérant de service ou du propriétaire.
BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement avec le gérant
ou propriétaire du service du concessionnaire BRP autorisé.

Si le problème ne peut être résolu, contactez BRP en remplissant le formulaire
de contact que vous trouverez sur www.brp.com ou contactez BRP par la poste
à l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER de ce
guide.

GARANTIE LIMITÉE BRP : SYSTÈME DE CHENILLES POUR VÉHICULE APACHEMC HORS ROUTE CAN-AM
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS SSUURR LLEE
CCLLIIEENNTT
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS SSUURR LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEESS
RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS PPEERRSSOONNNNEELLSS
Bombardier Produits Récréatifs Inc., ses filiales et ses sociétés affiliées (" BRP ")
s’engagent à protéger vos renseignements personnels et à appliquer une poli-
tique générale de transparence sur nos méthodes de collecte, d'utilisation et de
communication de vos renseignements personnels dans le cadre de la gestion
de notre relation avec vous. VVoouuss ppoouuvveezz oobbtteenniirr pplluuss ddee ddééttaaiillss eenn ccoonnssuull--
ttaanntt llaa ppoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé ddee BBRRPP àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee ::
hhttttppss::////wwwwww..bbrrpp..ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee..hhttmmll oouu eenn ssccaannnnaanntt llee
ccooddee QQRR ccii--ddeessssoouuss..

Soyez assuré(e) que nous avons mis en place des mesures de sécurité appro-
priées afin de protéger vos renseignements personnels contre la perte et l'accès
non autorisé.

Les renseignements personnels qui peuvent être recueillis par BRP, directement
auprès de vous ou auprès de concessionnaires autorisés ou de tiers autorisés,
comprennent :
– CCoooorrddoonnnnééeess,, rreennsseeiiggnneemmeennttss ddéémmooggrraapphhiiqquueess eett dd''eennrreeggiissttrreemmeenntt

(ex : nom, adresse complète, numéro de téléphone, courriel, sexe, historique
d’achat de véhicule, langue de communication).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ssuurr llee vvééhhiiccuullee (ex : numéro de série, date d'achat et de
livraison, utilisation du véhicule, emplacement du véhicule et ses
déplacements).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ddee ttiieerrss (ex : renseignements reçus des partenaires de
BRP, renseignements sur les activités de marketing conjoint, médias
sociaux).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss tteecchhnnoollooggiiqquueess (ex : adresse IP, type de navigateur, type
d'appareil, système d'exploitation, pages Web consultées, témoins et techno-
logies similaires lorsque vous utilisez les sites Web ou l'application mobile de
BRP ou des concessionnaires).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss dd’’iinntteerraaccttiioonn aavveecc BBRRPP (ex : renseignements recueillis
lorsque vous appelez les représentants des ventes internes de BRP, achetez
des articles sur un site Web de BRP, vous inscrivez à des courriels de BRP,
participez à des concours et des tirages commandités par BRP ou assistez à
des événements commandités par BRP).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ttrraannssaaccttiioonnnneellss (ex : informations nécessaires au traite-
ment des retours, informations relatives au paiement lorsque vous achetez
des produits ou services de BRP par le biais de ses sites Web ou applications
mobiles et d'autres questions liées à votre achat de produits BRP).

Ces renseignements pourront être utilisés et traités aux fins suivantes :
– Sûreté et sécurité
– Service à la clientèle pour les ventes et l'après-vente (ex : compléter ou sui-

vre avec vous votre achat ou entretien)
– Enregistrement et garantie
– Communication (ex : vous envoyer un sondage de satisfaction BRP)
– Publicité comportementale en ligne, profilage et services de localisation

(ex : vous offrir une expérience personnalisée)
– Conformité et règlement des différends
– Marketing et publicité
– Assistance (ex : aide pour tout problème de livraison, traitement des retours

et autres questions liées à votre achat de produits BRP).
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Nous pouvons également utiliser les renseignements personnels pour générer
des données agrégées ou statistiques qui ne permettent plus de vous identifier
personnellement.

VVooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss ppeeuuvveenntt êêttrree ppaarrttaaggééss aauuxx ppeerrssoonnnneess ssuuii--
vvaanntteess :: BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnnnaaiirreess aauuttoorriissééss ddee BBRRPP,, ddiissttrriibbuutteeuurrss,, ffoouurrnniiss--
sseeuurrss ddee sseerrvviicceess,, ppaarrtteennaaiirreess eenn ppuubblliicciittéé eett eenn ééttuuddeess ddee mmaarrcchhéé eett
aauuttrreess ttiieerrss aauuttoorriissééss..

Nous pouvons recevoir des renseignements à votre sujet de diverses sources, y
compris de tiers, comme les concessionnaires autorisés et les partenaires de
BRP, avec lesquels nous offrons des services ou participons à des activités de
marketing conjoint. Nous pouvons également recevoir des renseignements à vo-
tre sujet de plateformes de médias sociaux comme Facebook et Twitter, lorsque
vous interagissez avec nous sur ces plateformes.

Selon les circonstances, vos renseignements personnels peuvent être communi-
qués en dehors de la région où vous résidez. Vos renseignements personnels
ne sont conservés que pendant la durée nécessaire à la réalisation de l'objectif
pour lequel nous les avons obtenus et conformément à nos politiques de
conservation.

Pour exercer vos droits en matière de protection des renseignements personnels
(ex : droit d'accès, droit de rectification), pour retirer votre consentement afin de
ne plus vous retrouver sur notre liste d'adresses à des fins de marketing ou pour
le sondage sur la satisfaction ou pour toute question générale sur la protection
des renseignements personnels, veuillez communiquer avec le responsable de
la protection des renseignements personnels de BRP à l'adresse pprriivvaaccyyooffffii--
cceerr@@bbrrpp..ccoomm ou par courrier à l'adresse suivante :
Service juridique de BRP, 726 St-Joseph, Valcourt, Québec, Canada, J0E 2L0.

LLoorrssqquuee BBRRPP ttrraaiittee vvooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss,, eellllee llee ffaaiitt eenn ccoonnffoorr--
mmiittéé aavveecc ssaa PPoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee :: hhttttppss::////wwwwww..
bbrrpp..ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee..hhttmmll oouu eenn uuttiilliissaanntt llee ccooddee
QQRR ssuuiivvaanntt..

INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS PERSONNELS
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NNOOUUSS CCOONNTTAACCTTEERR

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiee--PPaacciiffiiqquuee
BBRRPP AAssiiee
107D & 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

BBRRPP AAuussttrraalliiee
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

BBRRPP CChhiinnee
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, Chine

BBRRPP JJaappoonn
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

BBRRPP NNoouuvveellllee--ZZééllaannddee
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppee,, MMooyyeenn--OOrriieenntt eett AAffrriiqquuee
BBeellggiiqquuee
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RRééppuubblliiqquuee ttcchhèèqquuee
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlllleemmaaggnnee
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnllaannddee
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannccee
Arteparc Bâtiment B
Route de la Côte d’Azur,
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13 590 Meyreuil

NNoorrvvèèggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuuèèddee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuiissssee
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiqquuee llaattiinnee
BBrraazziill
Rua Odila Maia Rocha Brito, 25
Edificio Beaumont, andar 1 ao 5
CEP 13092-110 Campinas -SP

MMeexxiiqquuee
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

ÉÉttaattss--UUnniiss
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

NOUS CONTACTER
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CCHHAANNGGEEMMEENNTT DD''AADDRREESSSSEE//PPRROOPPRRIIÉÉTTAAIIRREE
Si vous changez d’adresse, ou devenez propriétaire d'un nouveau Système de
chenilles Apache, veuillez informer BRP :
– Consulter un concessionnaire Can-Am autorisé.
– AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd sseeuulleemmeenntt :: appelez le 1 888 272-9222.
– Postez l'une des cartes de changement d'adresse indiquées aux pages sui-

vantes à l'une des adresses BRP indiquées dans la section CONTACTEZ--
NOUS de ce guide.

S’il s’agit d’un changement de propriété, veuillez fournir la preuve que le proprié-
taire précédent accepte le transfert.

Il est très important d'informer BRP, même après l'expiration de la garantie limi-
tée. En effet, vous permettrez ainsi à BRP de joindre le propriétaire du Système
de chenilles Apache en cas de besoin, par exemple lorsque des rappels de sécu-
rité sont effectués. C'est la responsabilité du propriétaire d'aviser BRP.

VVÉÉHHIICCUULLEESS VVOOLLÉÉSS :: Si votre Système de chenilles Apache a été volé, vous
devriez informer BRP ou un concessionnaire autorisé Can-Am. Vous devrez indi-
quer vos nom, adresse, numéro de téléphone, le numéro d’identification du Sys-
tème de chenilles Apache et la date du vol.
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CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

NUMÉRO DE SÉRIE SYSTÈME DE CHENILLE

Numéro de modèle

NOM

RUEN°.

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

TÉLÉPHONE

ÉTAT/PROVINCE

NOM

RUEN°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

TÉLÉPHONE

ÉTAT/PROVINCE

Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

NUMÉRO DE SÉRIE SYSTÈME DE CHENILLE

Numéro de modèle

NOM

RUEN°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

TÉLÉPHONE

ÉTAT/PROVINCE

NOM

RUEN°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

TÉLÉPHONE

ÉTAT/PROVINCE

Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)     

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Cette page est 
vierge intentionnellement

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

NUMÉRO DE SÉRIE SYSTÈME DE CHENILLE

Numéro de modèle

NOM

RUEN°.

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

TÉLÉPHONE

ÉTAT/PROVINCE

NOM

RUEN°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

TÉLÉPHONE

ÉTAT/PROVINCE

Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

NUMÉRO DE SÉRIE SYSTÈME DE CHENILLE

Numéro de modèle

NOM

RUEN°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

TÉLÉPHONE

ÉTAT/PROVINCE

NOM

RUEN°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

TÉLÉPHONE

ÉTAT/PROVINCE

Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)     

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Cette page est 
vierge intentionnellement

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE



N° MODÈLE

Propriétaire :

Date d'achat

Date d’expiration 
de la garantie

NOM

RUE APP.

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTAL

N°

VILLE

ANNÉE MOIS JOUR

ANNÉE

Doit être complété par le concessionnaire au moment de la vente.

MARQUE DU CONCESSIONNAIRE

MOIS JOUR

NUMÉRO D'IDENTIFICATION 
DU VÉHICULE (N.I.V.)

NUMÉRO D'IDENTIFICATION 
DU MOTEUR (N.I.M.)



® MC et le logo BRP sont des marques de commerce de BOMBARDIER PRODUITS
RÉCRÉATIFS INC. ou de ses sociétés affiliées.

©2024 BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS INC. TOUS DROITS RÉSERVÉS
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